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Большая часть читателей Нострадамуса считает как окончательно доказанным, что Пророчества сообщили бы точные материальные факты, как например смерть короля Генриха II в течение дружеского боя:

I-35 
Молодой Лион старый преодолеет,
В поле bellique странным двойственное: 
В золотом корпусе глаза, luy crevera,
Два класса одна, затем умирать, жестокая смерть. 
Между тем, ничто не доказывает, что это четверостишие описало смерть короля, как весь мир ему верит еще. Так как не написано, что старого льва (кем он был бы впрочем?) преодолеет "молодой Лион". В Центуриях, старое слово не использовано никогда как эпитет Лиона, так-же как оно расценивает монарха в III-47, кардинала в VIII-68, ангела в VIII-69, teccon в IX-27 (i. e. молодой лосось), Пере Дук в X-15; и выражение Молчаливый vieillart <javascript:void (0);> (или Bloys, i.e. заикающийся) в Перефразировании Galien означает тот, кто всегда не говорит никогда хорошо, что некоторые его слышат{понимают}, но его единственного глаза, видит все с высоты небес, так же как это читаем в Интерпретации Иероглифов:

Как ilz signifioient Бог
Означать желая всемогущего Бога
Ilz faisoient paingdre ung hault eslevé глаз
Для того, что он veue transperceant
Видит и смотрит он, sublevé
Бог на toutz haulz звезды съемка
Который рассматривает и любые chouses, видит
Ничто его oieil не, peult estre clavé
Так как, возле или loing, он нас слышит{понимает} и oyd. 
Высокий старик в V-100, он преодолел бы "молодой Лион", пораженный верхом в II-92, но его странном двойственная был бы столько же боем как бой Джакобов, преодолевающего Yavhé (Генезис, 32, 25-33) или YavhВ Моисея (Переселение, 4-24), что изображение Джанаса в двойной голове, огорченного на его благо, неприятным злом comitial тревогой. В золотом корпусе могли бы увидеть почти хризалиду, усыпленную в саркофаге (см. живой ensevely в III-72) где метаморфоза нимфы готовится{приготовляется}, и у которой будут глаза, разорванные очевидностью, пружиной{компетенцией} I-27; двойственные головы, разделенные (латинский язык classis, деление{отделение}) раз объединенные (латинский язык comitatus, сопровожденный) в единственной, тогда нимфа сможет умереть (знающей, что в II-13 серафим видит свет смертью середина в рождестве), то есть рождаться в новой жизни (как хризалида, ставшая бабочкой; см. VIII-75), то, что объясняет жестокую смерть (латинского языка crudus, еще красный, кровоточащий, необработанный, сырой): смерть летаргической жизни, оставляющей площадь{место} в жизни, сделанной из жидкой крови, как жизни phénix, раненного (см. английский язык to bless, благословлять, blessed, блаженную), ставшие живым огнем в III-72.

Впрочем, эта странная и парадоксальная история жестокой смерти была показана также Гильомом Постэль: "Надо, чтобы двумя способами он умер voluntairement, и двумя, necessairement. Voluntairement, а не necessairement умирать, именно похищение или ecstase, voluntaire силой eslever сердце, или для mieulx она лгал, разум, его осуществляет и ame созерцать просить и прославлять Бога, faict, это tele род{вид} и tele боль, что тело{корпус}, остающееся совсем как умершее, soufrant estre обрезанное, опытный, разбитый и bruslé без aulchune боль, до тех пор, пока ame, осуществи и разум и не лгал возвращаясь в тело{корпус}, luy faict чувствовать боли, что тогда они faisoient не, sentoient. По необходимости и не voluntairement умирать, это reele мертвый (...) aultre и voluntaire и невидимый мертвый, чтобы делать товар estre parfaicte восстановление во все premierement, осуждаешь на муки, что nays, в regenerant. Это таким образом, доброволец а не necessaire умерший, который чтобы monstrer по правде, как человек двойной по существу, sçavoir есть невидимое и внутреннее, который все peult стрелять и извлекаться из чувствительного, его оставляющего как мертвец, и puys возвращаться dedens, и luy обеспечивать{отдавать} жизнь, смысл{направление} и причину, из quoy в течение похищения, он частный. " (Thrésor Пророчеств Мира, Chap. XXXI). Этот пассаж, если это прочитано внимательно, показывает, что автор говорит действительно о представленной "смерти", пассажирка, ни материальная ни окончательная, походя еще на пассажирку эпилептического затмения, нарушающей мозг прожитой копии, как тот Геркулесов{Эркюлей} доход королевства Hadès.

Таким образом, Nostradamus не предусмотрел таким образом никогда смерти Генриха II, и тех, кто croieraient еще продолжат всегда ошибаться, как ошибаются также те, кто упрекают автора страдающего дислексией (кто бы ни был Нострадамус, подражатель или фальшивомонетчик) написать эти утверждаемые "предсказания-là-qui-n'ont-jamais-été-faites" (тех, в который люди верят обычно: темным политическим заговорам, катастрофам в любом роду или во вмешательстве инопланетян).

Коннетабль:
"Мы идентифицировали странствие Мишеля де Нострадамуса, неизвестное в этот день: Венгрия (Pannonie)." Слово только не доказывает поездку: таким образом не именно странствие идентифицируется со словом Венгрия (II-90, V-89, VII-9, X-62-63), но только использование топонима, даже псевдонима. Сверх того Pannonie de Nostredame (греческого языка Παιονια: Paeonie и Pannonie) возвращает возвратную тему в Пророчествах, а именно, возрождение (доставшая здесь растением в былые времена, использованным в обработке épilepsie: пион, латинский язык paeonia, Paeonius, врача богов; см. Гомер, Одиссея, IV, 220-32; Iliade, XI, 511-15); это возрождение разумеется по образу phénix.

"что она ссылка пути к Будапешту появляется в последней центурии, опубликованной в 1558, он, соблазнительно датироваться его отправление в Венгрии этой эпохи. " Чтобы цитировать не, что наиболее удаленные города они одни из других, Nostradamus упоминает еще Antioche (I-74), Коринф II-52, III-3, Memphis (X-79), Феска (VI-54-80), Thunis (I-73, VI-53-54, VIII-50, IX-42, X-56), Augsbourg, Франкфурт, Лондон (I-26, II-16-51-68, IV-46-89, VI-22, VII-6, IX-49, X-66), Lubecq (IX-94), Нюренберг III-53, VI-15, Wittemberg (6-15), Гент II-16-50, IV-19, Liege (IV-19), Mitilene (III-47), Syracuse (III-97), Bisance (I-40, II-49, V-25-54-70-80-86, VI-21-53, VIII-83, IX-30), и для рек: Araxes (III-31), Ганг (IV-51), Hister (II-24, IV-68, V-29), Знак (II-60, III-12, VIII-61): думаете ли Вы серьезно, чтобы он делался во все эти места столь же удаленным (ой) одни из других? Впрочем Ганг и Лондон разумеется ближе одна из другого, чем большая часть комментаторов подумала: это два города Hérault (со Святым-Мартином и Notre-Dame-de-Londres), использованные для их этимологии, какая бы была популярна или нет. Ганг (Agantico в латинском языке, иногда Aganthicum) расположен в слиянии рек реки, Жил и Hérault, который является золотоносной рекой как индийской рекой того же имени (Gesner, 1544), повод{тема} во внезапных и жестоких верившие, и открывая в Agde (греческого языка θυχηη��� �: удача - перепутанный с греческим языком αχατης, латинский achates, французский агат - она даже маленькое " сокровище": gaza в латинском языке, греческого языка γαζα, ganzhi персидского языка; см. иврит GAN, сад, участок, и греческий θησαυρος: склад{вклад}, сокровище, подземная тюрьма). Двойное положение городка, золотоносное и речное, могло бы объяснить возможно неясность между обоими словами, знающими, что агат драгоценный камень, найденный в сицилийской реке того же имени, так же, как камень Людей, впавших в детство (греческий язык γαγατης: гагат), и что индийский, золотоносный Ганг также, походит на это греческое слово, с удвоением гаммы, произнесенной "год" (Γαγγης), как в язве (греческий язык γαγγραινα). Ганг был привлечен другими авторами к греческому языку "аканту" (ακανθος: рыбья кость, шип), hermaphrodite цветок, символизирующий androgynie и возрождение (которые оба качества phénix), как его иллюстрирует эта легендарная история корзины Callimaque, сообщенного Vitruve (IV, 1, 9), порождающим растение на могиле мертвеца. Что бы там не было, использованный в nostradamien контексте, Ганг соответствует удаче золотого самородка, как возобновлению, доставшему наводнением, даже акантом она сама. Лондон (occitan *lona, lundris, лагуна, лужа; см. Loundris, в Onomasticon, в Gesner, 1544), также псевдоним " болота", хорошо наводненной зоны, как Maiotes (греческого языка Μαιωτις, μαιοω: рожать, производить на свет, кормить грудью, питать) назначая{указывая} Маляриями Méotide, болото, выгодное для рождения расы, с Ветхого Завета (" все-таки поток поднимался из земли и поливал всю площадь почвы. Тогда Yavhé моделировал человека с глиной почвы ", Генезис, 2-7) до Hésiode (" таким образом говорил Zeus... Он приказал известному Héphaistos humidifer землю с водой, как можно быстрее, в это помещать голос и человеческую силу, "; Théogonie, 570-591) или Ovide (" Эта земля сын Japhet ее смешал в дождевых водах и ее формировал по образу богов, которые оплачивают{урегулируют} любые вещи "; Метаморфозы, I, 78-88).
То, что стоит для Pannonie, стоит также для Месопотамии nostradamienne, которая не расположена очевидно между Тигром и Евфратом. Я писал в Logodaedalia (стр. 205) "Mefopotamie nostradamienne был бы нечто вроде высоким мысом между двумя морями в I-77, даже Anglaquitaine в IX-6 ". Так как надо вспомнить еще Génèse (I, 6-8): «Бог говорит: Чтоб имелся небесный свод посреди вод (...) и Бог appella небесный свод "небо".» Каким бы высоким он ни был, этот небесный свод, этот высокий мыс столь же небесный как духовный, с тем не менее материальной корреспонденцией, terreste и гуманная{человеческая}, в духе библиофила Салона: " то что parauant eftoit и eft большой городок, comprenãt Pempotam mefopotamie Европы в сорока пяти, и других из сорока vng, quarantedeux, и тридцать fept, " (Письмо Энрай Секонд, стр. 18). Эти линии назначают{указывают} довольно вполне аллегорическое положение римского полуострова - колыбель христианского Запада и Ренессанса - расположенным между двумя морями: Побережье Адриатики (греческого языка hadros, сильный) и море Ligure (греческого языка liguros, ясного, мелодичного) которое дало свое имя в Лионском заливе. (Север Италии принадлежит 45 ° Северной широты Венецией, Миланом и Турином, в то время как Юг пучка не превосходит не 38 °, Сицилия посреди 37 °, и между 41 и 42 ° Рим оказывается в 41°53 минуты). Pempotam неообразование{неоподразделение} (греческим языком, pempas, pemptos, пять, пятый, и potam, воду) которая могла бы быть включенной здесь как Пятая Вода, квинтэссенция, или как помпезное могущество{власть} (латинским языком перекачал, кортеж, сопровождение, почти comitatus, и potens, суметь) изменяя pompotans [pempotans] в VIII-97, impotens Принца в IV-4. И в X-100 этот pempotam оказался бы на вершине Англии, земли, повышенной{строившей} в более высоком смысле{направлении}, почти пневматической, окруженной Lufitains не, contens (i. e. ни содержание ни оспоренное; Годфруа, 1885).

Наконец, ничто не доказывает, что несколько французских или итальянских городов, действительно посещенные Нострадамусом по необходимости способствовали Пророчествам. Но для поездки в Италии, существования которой никто еще не оспорил, было бы интересно например искать, и знать, если он встретил бы там Гильома Постэль (он сам, или другие cabalistes), так как меньше посещение города в ней самой, чем прожитые испытания и сообщенные идеи считают.

"Последствие, что любая интерпретация, изолированная от одного из четверостиший серьезная методологическая ошибка. Обобщение этого заключения, что интерпретация предполагает перегруппировку четверостиший темой. "Это то, что я доказал уже долго в Logodaedalia, но обобщение этого заключения - на примере логических загадок Люиса Карролл - меня заставило задерживать не больше, что несколько тем, два или три по максимуму, даже единственный а именно, возрождение религии после своей медленной агонии (эта последняя, начинавшаяся в Ренессансе точно, чтобы заканчиваться в течение периода французской Революции) с дальнейшими выборами новой мессии, и так далее вытек бы из этого единственного пророчества, подобный тому, что делал Гильом Постэль сам в нескольких из своих трудов{сооружений}.
Жак Халбронн:
"Относительно объявления смерти Генриха II, надо признать действительно, как нам на это приглашает «Connetable», которого ссылка выражает Габриэлю д' Орг (Монтгомери), четверостишию (III.55), подозрительна":
III-55 
В году, который глаз во Франции regnera,
Она короткий сделает в товаре fascheux смутного{смутный}
Большой дружеского Bloys fon убьет:
regne, помещенный оттуда плохо и сомнение удваивается{удваивает}.
Напоминая то, что было сказано раньше, что чтобы быть большим - и одноглазый{одноглазая женщина} - молчаливое не могло бы быть Бог сам, по образу Yavhé, пытающегося заставлять умирать своего друга Моисея, расстроенного но преодолев прохода между двумя водами. Ходатайство к Писаниям позволяет таким образом библиофилу обойтись без маленькой истории, чтобы посвящать себя не, что в большой.
"Давайте отметим наконец, что он был бы в высшей степени желателен, от имени тех, кто хотят возразить эффективно, ознакомиться с содержанием нашего главного тезиса (пророческий текст во Франции, в образовании  и в состоянии, Университетские издания Севера и на микрокарточках во всех университетских библиотеках) где найдем аргументы, которые не фигурируют не в Неразрабатываемых Документах, именно относительно ходатайства к словам в прописных буквах в изданиях Macé Bonhomme 1555." 
Возможно, но каждый автор - кто бы ни был рядовым или капитаном университета - внес вклад, даже скромный, даже более или менее ошибочный (не экономя наиболее искусных). Таким образом все éxégètes, даже более всего enfadassés, способствовали с происхождения которое сохраняет поддержанный интерес к автору Пророчеств. Но чем больше время проходит, тем больше приближаемся, и теперь в большие шаги, к логическому решению загадки, и меньше произвольные и не доказанные интерпретации смогут поддержаться не завивая смешного.

"Знаем таким образом, когда датируется первая пометка на французском языке и на английском языке четверостишия Центурий а именно стиха, посвященного Сенату Лондона? Мы нашли этот документ. Уведомление исследователям!"
Это состоит в том, чтобы действительно найти документ, но в Пророчествах "Senat Лондона" не на Темзе, не более чем "Ifles Britanniques" не помимо рукава{ручки}, и Ганга на Ocean Indien. Для умения, должны применить{приложить} предыдущий совет: читать, задерживать и размышлять в углубленном изучении, хорошие авторы полностью, что бы ни были в библиотеке, или даже о Web. Я только что я сам нашел недавно документ, позволяющий подняться в основе латинского четверостишия, начинающегося с " Volventur saxa... " в Перефразировании Galien <http://www.logodaedalia.com/paraphrase.htm>, воспроизведенный в картографическом труде Абрахама Ортелию, опубликованного в 1570. Каждый сможет его консультировать теперь, бесплатно и не перемещаясь, на этих страницах в латинском языке <http://www.logodaedalia.com/volventur_ortelius1570.htm>, или переведенный оттуда francais <http://www.logodaedalia.com/volventur_ortelius1587.htm>. И сравним французский перевод, сделанный в 1584, с тем, что дал в удивительное издание{редакцию} проницательный Brind' Amour (Droz, 1996, стр. 277) - любопытно безразличный к абсолютному отложительному падежу и к настоящему сослагательному наклонению - думая, что врач Салона понимал, хуже, чем он латинские авторы (в то время как sisyphéen библиофил был обязан вероятно признавать две золотоносные реки в Ганге и в Tage, в каждом, катящем их золотые самородки в обе крайности доколумбова мира).
"Другая проблема, связанная с Сентюри IV относительно города Кругов{Башен}, 46-ая этой Центурии - «Хранит той Тоерс твоих близких руин»". Там еще Круги{Башни}, как Париж или Bloys, является только псевдонимом (латинский язык turris, высокое здание) используя антитезы - это, с плеоназмом, один из любимых рисунков{фигур} Нострадамус (см. море Tyrrenne в III-62, в Англии в X-100, ifle Samos в Перефразировании) - для, проляпсуса comitial руин этого божественного зла, от которого врач рекомендует "воздержаться", то есть, не от того, чтобы избегать, но от того, чтобы обращать внимание, от того, чтобы ожидать, от того, чтобы следить, от того, чтобы сохранять, от того, чтобы защищать (francique *wardon, немецкого языка, warten, английского to ward; DMD, 1993), или от того, чтобы вылечиваться{вылечивать} (от, немецкого языка wehren francique *warjan, защищать). Это пристрастие, выведенное из моды старым языком (VI-4) необходимо чтобы объяснять другие случаи глагола хранить:

VIII-32 
Храни Галльскую той Рой твоего neueu
Который будет, пока твой единственный filz
Будет meurtry Пришел faifant обещание,
Сопровожденный nuict, что три и fix. 
Ключевые слова: охрана: защити, занимается ты; твой племянник: латинского языка nepos, внук; единственный сын: египетское имя phénix было передано hébraïsants латинского языка до Ренессанса, чтобы назначать вечного, единственного и светящегося и igné сына: "Filius vel filiatio. Бен; покойный filius luminis aut filius igneus . Benir. filius incêdês vel filius lucidus; Bennum. filius feruus vel filius pifcis fiue filius vnicus aut filius sempiternus. (Жером, 1513, Interpretationes Nominum Hebraicorum); " vel quod sit в toto orbe singularis и unica. Nam Arabes singularem " phoenicem " vocant. " (Изидор, Etymol ., XII, 7, 22); meurtry в Венере, делающей обещание: раненый любви к ее невесте (efpoufée женщина в I-88, vnion faincte в VI-20), концепция, что каждый может сочетаться браком (adulterine ame в VIII-70) в вере (см. с Дени Ареопажит, божественные Имена, III, 11-17); сопровожденный: (см. латинский язык comitatus, servus) раб Бога в одной " comitiale волнение Hiraclienne ".

II-97 
Римлянин Епископ воздерживается от того, чтобы тебя приближать
Городка, который два fleuues arroufe,
Твой fang придет плеваться там,
Той и твои, когда будет цвести rofe. 
Ключевые слова: охрана, защити; городок, который две реки arrouse, это Mésopotamie nostradamienne, небесный Иерусалим, небесный свод между двумя водами; кровь, это священная эмблема поколения{порождения}; плеваться это почти éjaculer божественный плевок Atoum (См. Rabelais, Briefve Declaration: " Безумный 15. b. Если Бог этому eust текший. Cest maniere говорить о вульгарности в Париже и всей Францией между простыми людьми, которые оценивают все места иметь particuliere benediction, quelz nostre сеньор avoit faict excretion мочи, или естественный aultre excrement, как слюны является escript Joannis 9. Lutum fecit ex sputo. "); роза, эмблема, сопровождающая брак, рождение, и воскрешение мертвых (именно во время росарй мая, праздник культа Manes, римляне расцвечивали могилы с розами).
Этих двух четверостиший, смешивающих кровь с любовью, могли бы приблизить этот текст Гертруды д' Эльфта, мистической немецкая XIII-ого века (духовные Произведения I): " Vox Christi: В spiritu sancto meo desponsabo ты, inseparabili unione ad я, astringam ты. Ты eris hospes mea, и эго ты, recludam в mea vivida dilectione. Vestiam тебя nobili purpurea mei pretiosi sanguinis; coronabo тебя auro electo meae amarae mortis ". (В моем здоровом разуме, я с тобой буду сочетаться браком, я тебя свяжу мне неразлучной связью. Ты будешь моим приглашенным, и я тебя заключу в мою живую любовь. Я тебя надену пурпуровой дворянки моей ценной крови, я тебя увенчаю золотом, выбранным моей горькой смертью.)

" Относительно ответа «Connetable» в наших работах, не кажется не, что она питалась изучением, углубленным нашими аргументами, бывшее доказательство, что он развивает пункты, которые мы опровергли заранее в наших Неразрабатываемых Документах, но прочитал ли он этот труд или довольствовался ли он тем, что появляется на websites? "
Мы не имеем намерения поддерживать, что не имелись никогда фальшивомонетчики, ни подражатели, ни даже политические повторные использования никогда, повторенные Пророчествами. Таким образом, в этом работа Жака Халбронн остается интересной, или необходимой. Между тем окончательные заключения на тексте Пророчеств (что речь шла о единственных подделках) не убедительны, так как они основываются на интерпретациях текста сами, полностью ошибочные. До публикации Logodaedalia моими хлопотами, гипотеза единственных копируемых Пророчеств могла быть защищенной еще, на базе этих бессвязных интерпретаций, но сегодня эти последние обрушиваются одно за одним, за исключением в голове нескольких irremédiables hallucinés. И надо будет действительно, чтобы Жак Халбронн пересмотрел рано или поздно свои направления: итак, ограничиваться изучением politologique - даже социологический - бывшие материалистические интерпретации до этого дня любые нахалки (это работа абсолютно почетного историка), или принимать новые интерпретации, радикально различные и новаторские, в результате настоящего лексического анализа, удаленного от строго политиканского чтения, и их повышать до более высокого смысла, намного более высоко.

В завершение, надо было бы приложить теперь усилие чтобы носить Web наилучшие возможные занятия о Нострадамусе, скорее чем его размещать в конфиденциальных кругах посвященные. Главная причина, что чересчур удручающих и стерильных повод{речь} о Пророчествах и их автор (в особенности на англоязычных местах{сайтах}, достигающих бесподобного, чрезмерного бреда) продолжают циркулировать везде без серьезного противовеса, и было бы необходимо, чтобы читатели, понимающие точно язык врача Ренессанса, salonnais осмелились высказываться, ознакомившись с умственным контекстом - духовный и страдающий дислексией - своего автора. Будем сожалеть таким образом, что некоторые эрудиты - одобряя исторические материалистические интерпретации - предоставят полную свободу таким образом невеждам, но вероятно они, боятся замечать связываясь с серным поводом{темой}, или они опасаются неоправданного сплава с bonimenteurs, в то время как они могли бы способствовать тому, чтобы обогащать наши занятия, повышая свое размышление. Так как мы открыли отныне единственную дорогу, которая бы привела к понятному решению nostradamienne произведения в целом: тот его систематического, лексического анализа и psycholinguistique. Роняйте таким образом все эти материалистические или магические интерпретации, стремитесь к более высокому смыслу, откройте дверь, следите за дорогой и присоединитесь к нам. 
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